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MAl 20 ~ 9030407 1. példàny 
~ Feladd {Név, cím, orszàg} Sender {Name, address, country) 

Abs~nder {Name, Anschrift, Land} 
,~ 

NEMZETKOZIFUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONSIGiVEMENT 
1NTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A fuvaroza3sra eltéró megétlapodós asetén is a Nemzeikdzì Qrufuvarozósí egyezmény 
{CMR} rendelkezéseì az ir~ànyaddk 
Thls Carrtge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Canvenlíon 
an the Contract for the lntematfonaE Carrige of Goods by Road {CMR} 
Díese Beftlrderung unteriiegt trolz einer gegenteitigan Abmachung den Besiimmungen 
des Úberalnkommens Ober den Beftfrderungsvarirag Im Iniemationalen StrassengG-
terverkehr (CMR} 

Robert Bosch Elektrorlika KFT. 

Bober# Bosch út 1. 

3000 Hatvan 

HU 

Élfvevó (Név, cim, orszàg} Consignee (Name, address, country} 
2 Empfànger {Name, Anschsift, Land) 

Fuvarozd {Név, cím, orszàg} 
1S Carrier (Name, address, country} 

Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land) 

MAGNA PT S.P.A. 
j~ 1 

' ~ p /~ 

~ l `~ ~ jr

~~~~ 
~` n 

VlA DEI ClC1J~MIN[ 4. 

70026 MODUGNO 

!T 

Az àru kiszolgàlàsi helye {helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 

Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) 

7ovabbi fuvarozók {Név~/~ii[p,~~àg~ 1`1p~~ 
~ 

~~d
tf ~ y f ~~.,.,..,,... 

17 Successive carriers {Na , a fe~~~~tr~}, ll vat, 
Nachfolgende Frachtfú ~~Jame ~`~~hd}',~ QZd c 

Ì ó°C~~.69U-~4 helységlplacelOrt 70026 MODUGNO ~~.~' 6ó/jZ • 

2Zg96~~~ arszàglcountrylLand IT ~,,~ ' ~ ~? ; ~! 

~"~ r xz aru kiszoi aìasi hel a es Ida on! a het se orsza tdo anf 9 Y A 1 ( Y 9= g. P } 
4 Place and dale of taking over of the goads {Place, country, data) 

Ort and Tag der Ubernahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 
A fuvarozo fenntartasal es be}egyzesei 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Fracht#úrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountryJLand HU 

idóponUdatelDatum 2019.12.30 

5 Beigefúgte Annexed documents 

r1nL== non 

SAP:318280 

Eredetl EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónak! 
e e - sara~szam ~ r

Marks and Nos Number o[ Csamagolés módta megnevezése 
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod o! packìng g Name o[the 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packstocke aezeichnunq 

Statisziikaíszóm 
Statistical 

1t} number 
Siatistiknummar 

~ ~ ~ tGross weight in 
11 kg 

Brultogewicht in 
K4 

Térfogat (m3} 
# Valuma in m3 

Umfrang in m3 

123 PAL KFZ-Zubehàl 13207 

Osztkly Szém Betú Klasse, Ziffer, Buchstabe Class Number Letter 
13207 0 

1 

A feladó rendeikezésel (Vóm- és egyéb hivalalos kezelés) 
13 Sender's Instructions {Customs and otherformalrhGes) 

Anweisungen des Absenders {Zoil• and sonslige amtlEcha Behandlung} 

Fizetendó 
1g To be paid by 

Zu zahlert vom 

Feladb, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wahrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfdrlger 

a 
Visszatésìtés 

14 Reímbussement 
RGckerstallung 

A széililéssaf kapcsoiatos dokumentumokat hlanytalanuf óivettem 
Shipping documants are completely took aver 
!ch habe die Transporidokumente volist8ndrg Obemommen 

FuvardiJ•f3zetésf rendelkezések 15 Diredíon as to freight payment 
KOIZSnleges megAilapod9sok 6esondem Vereinbarungen 

2U Special agreements 

Bésmentve, freìgh! pald, fret 

Bérmenfesités nélk0l, freight la be paid, x "~~•.. 
kr~ilrraS nerya, ~.[~~ 

21 id8pontJa Hatvan 7~-~Q ~ ~, ~'^~gO19.12.30. EstablisÌied In r '•!. Ijo 
Rz aru a[verere; rcerer 12!30!2019 

24 
Goods received: Date on 
Gut empfangen: Datum am. 

Az 5ivav8 aléfrósa és bél yegz8je 
Signature and stamp of the consigneé 

~~ Unterschnft and Stempel des Empfdngers 

~.,.. _ _, , 
A el i~=~^"~ ~ 

,, , t ~~~ ,,.,,..,,. 
A f ~a~o a 9kS~a és.bé ~~ 

23 Si ~ d s p`bf ihtg f r02 
~ ~~ 

- Unters empe 
~ ~~ 

66~ 
. .T 

22 sr ri tura ahrtst 0 t ~ [[ ~ LGC~ 15~{~~irit~u~d~~~ff „ +~~.~ •~~ 
` tÌ r R ■ .~~ 

A~t?nSZ: 13682 
25 Velda 

Fahrzeug 

t G$1=~i0 
Regisfratfon number 
Kennzeichen 

Raksúly 
Useful load 
Nuizlast 

- ''bQ4 ~~4 " : ff~1~ 
1 `~~~$  .,iy/1

PUN59O 

~~ 
WCT974 

~ 


